📅 Hindi Lesson – Murli of 04 Jully 2026

📅 Murli sentence of 04 Jully 2026

📜 Hindi
तुम्हारी ही माला बनी हुई है.  विष्णु की माला और रुद्राक्ष की माला में ऊपर है मेरू.  माला उठाते ही पहले फूल और दो दाने हाथ में आते हैं, उनको नमस्कार करते हैं.  फिर है माला.  तुम भारत को स्वर्ग बना रहे हो तो यह माला तुम्हारा ही यादगार है.

🔤 Transliteration
tumhārī hī mālā banī huī hai. viṣṇu kī mālā aur rudrākṣ kī mālā meṃ ūpar hai merū.
 mālā uṭhāte hī pahle phūl aur do dāne hāth meṃ āte haiṃ, unko namaskār karte haiṃ. phir hai mālā. tum bhārat ko svarg banā rahe ho to yah mālā tumhārā hī yādgār hai.

💬 Translation
It is your rosary that has been created. In the rosary of Vishnu and in the rosary of rudrākṣa, the Meru is at the top. As soon as one picks up the rosary, the tassel and two beads first come into the hand; they are saluted with respect. Then comes the rest of the rosary. Since you are making Bharat into heaven, this rosary is your own memorial.

Main sentence
माला उठाते ही पहले फूल और दो दाने हाथ में आते हैं , उनको नमस्कार करते हैं .
mālā uṭhāte hī pahle phūl aur do dāne hāth meṃ āte haiṃ, unko namaskār karte haiṃ.
As soon as one picks up the rosary, the tassel and two beads first come into the hand; they are saluted with respect.

📚  Vocabulary
माला — mālā
 A garland, rosary, or string of beads.
Here it means a spiritual rosary, but in the BK context it also has a symbolic meaning: it is a memorial of elevated souls.
विष्णु की माला — viṣṇu kī mālā
The rosary of Vishnu.
In BK understanding, this points toward the memorial of the souls who become worthy of the divine world, connected with Vishnu.
रुद्राक्ष की माला — rudrākṣ kī mālā
A rosary made of rudrākṣa beads, traditionally associated with Shiva or Rudra.
मेरू — merū
The main bead of the rosary, often larger or different from the other beads.
 It marks the top, the beginning and end point of the rosary. It is not counted like the ordinary beads.
फूल — phūl
Literally: flower.
But here, in the context of a rosary, it is better understood as the tassel or decorative top part of the mālā.
दो दाने — do dāne
Two grains, two beads.
दाना — dānā can mean a grain, but in the context of a rosary it means a bead. The Hindi clearly says two beads, not one large bead.
नमस्कार करते हैं — namaskār karte haiṃ
They salute, they bow, they pay respect.
This may refer to an inner gesture of reverence, or sometimes to a physical gesture, such as respectfully touching the top of the rosary.
यादगार — yādgār
A memorial, remembrance, commemorative sign.
In the Murli, this word is important: many religious objects or customs are explained as memorials of a deeper spiritual reality.

Development: the meaning of माला — mālā
At the physical level, a mālā is a rosary: a string of beads used for remembrance, devotion, or mantra repetition. It usually has a special top part: the merū, the main bead, and often a phūl, here understood as the tassel.
When someone picks up the mālā, the hand naturally first touches this upper part: the tassel and the beads near the Meru. That is why the sentence says:
पहले फूल और दो दाने हाथ में आते हैं
pahle phūl aur do dāne hāth meṃ āte haiṃ
“First, the tassel and two beads come into the hand.”
At the devotional level, the top of the rosary is treated with respect. People may salute it, touch it reverently, or at least treat it as sacred. The Meru is especially important because it marks the beginning and end of the rosary and is not crossed during counting.
At the BK level, Baba gives a deeper meaning. The mālā is not only a religious object. It is said to be:
तुम्हारा ही यादगार — tumhārā hī yādgār
 your own memorial.
This means that the beads represent elevated souls. The children who make Bharat into heaven become worthy of being remembered. The rosary is therefore a memorial of those souls, even if people do not understand its real meaning.

⚙️ ️Grammar
1. उठाते ही — uṭhāte hī
माला उठाते ही — mālā uṭhāte hī
means: as soon as one picks up the rosary.
The structure is:
verb participle + ही — hī
 = as soon as / immediately when.
Examples:
आते ही — āte hī
 as soon as he comes
देखते ही — dekhte hī
 as soon as one sees
सुनते ही — sunte hī
 as soon as one hears
Here, ही — hī gives the sense of immediacy.
2. हाथ में आते हैं — hāth meṃ āte haiṃ
Literally:
they come into the hand.
In natural English:
they are the first things that come into one’s hand
 or
 one first comes across them in the hand.
The verb आते हैं — āte haiṃ is plural because the subject is plural:
फूल और दो दाने — phūl aur do dāne
 the tassel and two beads.
3. उनको नमस्कार करते हैं — unko namaskār karte haiṃ
उनको — unko means “to them” or “them.”
 It refers back to:
फूल और दो दाने — the tassel and two beads.
So the sentence does not simply mean “they salute the whole rosary.” More precisely, it means:
they salute those first elements at the top of the rosary.
The subject is not expressed in Hindi. We understand it as:
people, devotees, or those who pick up the rosary.
4. ही — hī for emphasis
In the context we have:
तुम्हारी ही माला — tumhārī hī mālā
 your very own rosary / it is your rosary itself
And:
तुम्हारा ही यादगार — tumhārā hī yādgār
 your very own memorial
The word ही — hī strongly emphasizes that this mālā belongs to the children being addressed. Baba is saying: people see it as an ordinary religious rosary, but in fact it is your memorial.

BK meaning
The passage describes a familiar religious object, the mālā. People take it in their hands, touch its upper part first, and salute it with respect. But Baba explains that this respect has a hidden meaning.
The mālā is a memorial of the elevated souls who help transform Bharat into heaven. The tassel, the Meru, and the beads are not only physical parts of a rosary; they symbolize spiritual rank and remembrance.
So the core meaning is:
You are making Bharat into heaven. Therefore, the mālā that people respect today is actually your memorial.
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